
образованные с помощью ип-: undo (развязывать, уничтожать, аннулировать/ 
uncage (выпускать/ unbutton (расстёгивать), uncocomplicate (облегчать).

Интересно заметить, что корневое слово, от которого образован глагол с 
помощью de-, не обязательно является глаголом, а может быть и существитель­
ным, например: debag (с силой сорвать с кого-нибудь брюки) от bags, которым 
в Оксфорде называли брюки в начале XX века, debunk (разоблачать) от bunk 
(взбучка ), de-flying (очищение зоны от мух) от fly  (муха/ С помощью пристав­
ки de- образовываются глаголы, обозначающие «отделение части тела от туло­
вища», например, depilate (от латинского pilus “волос”), de-beak (отсекать 
клюв), de-stinge (извлекать жало у пчел).

Большое количество новых слов образуется с помощью приставки dis- 
,особенно экономических терминов, так образованы disinflation (дисинфляция), 
disinvestment, dis-spending, dis-saving, diseconomies, disinterest.

Таким образом, мы наблюдаем более свободное образование противопо­
ложных по значению слов с помощью отрицательных префиксов ип- (как для 
прилагательных и существительных, так и для глаголов), dis- и de- (для глаго­
лов) на современном этапе английского языка. Можно предположить, что огра­
ничения в применении того или иного префикса для образования антонимов 
упомянутых выше частей речи будут ослабляться в дальнейшем.

МЕТОД ПРОЕКТОВ НА УРОКЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

Д.В. Бышик

Осознание необходимости владения хотя бы одним иностранным языком 
пришло в наше общество. Любому специалисту, если он хочет преуспеть в сво­
ей области, знание иностранного языка жизненно важно. Поэтому мотивация к 
его изучению резко возросла. Однако трудностей на пути овладения иностран­
ным языком, особенно в массовой школе не убавилось. По-прежнему основны­
ми из них являются: недостаток активной устной практики в расчете на каждо­
го ученика группы, отсутствие необходимой индивидуализации и дифферен­
циации обучения, отсутствие условий и предпосылок использования собствен­
ной активности ученика в процессе познания.

Развитие современных систем образования и внедрение в педагогическую 
практику новых образовательных технологий дает возможность разрешить су­
ществующие проблемы и противоречия в процессе обучения иностранным 
языкам. Преподавание иностранных языков -  составная часть общей системы 
образования, и поэтому оно подчиняется основным тенденциям в развитии этой 
системы. В последнее время прослеживается общемировая направленность на 
гуманизацию образования, что в преподавании иностранных языков находит 
выражение в ориентации процесса обучения на развитие личности обучаемого 
средствами данного учебного предмета. В контексте воплощающей эту идею 
личностно-ориентированной технологии обучения учащийся выступает как ак­
тивный, творческий субъект учебной деятельности, управляемой учителем.
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С этой точки зрения наиболее интересным для массовой школы пред­
ставляется опыт обучения иностранным языкам с использованием метода про­
ектов как разновидности личностно-ориентированных технологий обучения. 
Проект -  это самостоятельно планируемая и реализуемая школьниками работа, 
в которой речевое общение вплетено в интеллектуально-эмоциональный кон­
текст другой деятельности (игры, путешествия, спасение попавших в беду лю­
дей и т. д.). Новизна подхода заключается в том, что учащимся дается возмож­
ность самим конструировать содержание общения начиная с первого занятия.

В основу метода проектов положены решение какой-то проблемы, преду­
сматривающей, с одной стороны, использование разнообразных методов, 
средств обучения, а с другой, интегрирование знаний, умений из различных об­
ластей науки, техники, технологии, творческих областей. Результаты выпол­
ненных проектов должны быть «осязаемыми», т е., если это теоретическая про­
блема, то конкретное ее решение, если практическая, конкретный результат, го­
товый к внедрению. Чтобы добиться такого результата, необходимо научить де­
тей самостоятельно мыслить, находить и решать проблемы, привлекая для этой 
цели знания из разных областей, прогнозировать результаты и возможные по­
следствия разных вариантов решения.

Метод проектов направлен на развитие познавательных навыков учащих­
ся, умений самостоятельно конструировать свои знания, развитие критического 
мышления. Он всегда ориентирован на самостоятельную деятельность учащих­
ся - индивидуальную, парную, групповую, которую учащиеся выполняют в те­
чение определенного отрезка времени. Работа над проектом на уроке иностран­
ного языка предполагает создание максимально благоприятных условий для 
раскрытия и проявления творческого потенциала учеников: развивает их вооб­
ражение, фантазию, мышление. При этом формируется внутренний мотив гово­
рения, возникает необходимость что-то сказать, которая диктуется желанием 
принять участие в общении.

При использовании метода проектов на уроке иностранного важно учи­
тывать и следующее. В современном образовании все больший акцент делается 
на работу с информацией. Ученикам важно уметь самостоятельно добывать до­
полнительный материал, критически осмысливать получаемую информацию, 
уметь делать выводы, аргументировать их, располагая необходимыми фактами, 
решать возникающие проблемы. Работа с информацией на иностранном языке, 
особенно, если учесть возможности, которые открывает глобальная сеть Ин­
тернет, становится весьма актуальной. Только метод проектов может позволить 
решить эту дидактическую задачу и соответственно превратить уроки ино­
странного языка в дискуссионный, исследовательский клуб, в котором решают­
ся действительно интересные, практически значимые и доступные учащимся 
проблемы с учетом особенностей культуры страны и по возможности на основе 
межкультурного взаимодействия.

Все, что я познаю, я знаю, для чего это мне надо и где и как я могу эти 
знания применить - вот основной тезис современного понимания метода проек­
тов, который и привлекает многие образовательные системы, стремящиеся най­
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ти разумный баланс между академическими знаниями и прагматическими уме­
ниями.

Таким образом, метод проектов, учитывая специфику предмета ино­
странного языка и органично вписываясь в классно-урочную систему, не за­
трагивает содержания обучения, позволяют наиболее эффективно достигать 
прогнозирующих результатов обучения и раскрывать потенциальные возмож­
ности каждого ученика. Кроме того, использование метода проектов на уроке 
иностранного языка обеспечивает необходимые условия для активизации по­
знавательной и речевой деятельности каждого ученика группы, предоставляя 
каждому из них возможность осознать, осмыслить новый языковой материал, 
получить достаточную устную практику для формирования необходимых на­
выков и умений.

ПЕРЕВОД ОККАЗИОНАЛЬНО УПОТРЕБЛЕННЫХ ФЕ 
КАК СЕМАНТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА 

Н.Л. Журавлева

Объектом данного исследования является фразеологическая единица и ее 
вариантность. Цель работы-изучение основных форм окказионального (контек­
стуального) употребления устойчивых словосочетаний и семантико­
стилистических особенностей их перевода. При выделении форм окказиональ­
ного преобразования был использован подход по изучению системности реко­
мендованный еще Ф. де Соссюром-отправляясь от совокупного целого, путем 
анализа доходить до заключенных в нем элементов.

В работе исследуются закономерности перевода окказионально употреб­
ленных ФЕ, употребленных в тексте на английский язык с нарушением дистри­
буции и контекстуально преобразованных ФЕ.

Дистрибуция фразеологической единицы определяется как совокупность 
всех тех контекстов, в которых регулярно встречается данная единица, упот­
ребление фразеологизма в несвойственном ему словесном окружении квали­
фицируется как нарушение дистрибутивной нормы. Оно может осуществляться 
в трех разных направлениях, что требует отдельного рассмотрения таких прие­
мов, как нарушение семантической дистрибуции, нарушение стилистической 
дистрибуции и нарушение предметно-логической дистрибуции.

Нарушение семантической дистрибуции -  это употребление фразеоло­
гизма, при котором он помещается в контекст, придавший ему единичное, не 
закрепленное языковым узусом значение. Как показывает исследованный ма­
териал, переводчики чаще всего видят свою задачу не в воспроизведении само­
го приема нарушения семантической дистрибуции, а лишь в точной передаче 
окказионального значения фразеологизма.

Нарушением стилистической дистрибуции является помещение фразео­
логизма в несвойственную ему стилистическую среду, в результате чего возни­
кает своеобразный стилистический диссонанс, усиливающий выразительность
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